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Пролог

	 

	Маргарет Карлайл вложила тонкую ленточную закладку между страницами 127 и 128 своего потрёпанного экземпляра «Убийства в „Восточном экспрессе“», стараясь не повредить и без того изношенный корешок. Книга была подарком от Гарольда — три Рождества назад, в те времена, когда после пятилетнего перерыва, едва ли не вовсе без чтения, её снова подхватила книжная лихорадка. С тех пор она перечитала её как минимум четыре раза, всякий раз наслаждаясь тем, как замысловатый сюжет Агаты Кристи неизменно умудрялся её удивлять… даже когда Маргарет точно знала, какого именно пассажира в конце назовут убийцей.

	Поставив книгу на махагоновый приставной столик рядом с креслом, Маргарет поднялась и прошла к встроенному мини-бару, который Гарольд установил в углу их домашней библиотеки. Комната отнюдь не поражала роскошью, зато была уютной и по-настоящему их. Три стены занимали книжные стеллажи от пола до потолка, заставленные твёрдыми переплётами и «мягкими» книгами, накопленными за тридцать два года брака. Инженерные учебники Гарольда и боевики про армию теснились на нижних полках, а коллекция Маргарет — детективы, биографии и пособия по садоводству — занимала самые удобные места, на уровне глаз. Большую часть деревянного пола закрывал персидский ковёр, доставшийся Гарольду в наследство от матери.

	Сам дом был скромным двухэтажным колониальным особнячком в Риверсайд-Эстейтс, построенным в 1980-х, когда район ещё считался пригородом, а не почти что центром. Маргарет и Гарольд купили его, когда его повысили в инженерной фирме, и десятилетиями превращали в настоящий дом — свой. Кухню обновляли дважды, главную ванную отремонтировали всего три года назад, а переднее крыльцо расширили, чтобы уместить всё разрастающуюся коллекцию Маргарет из горшечных растений.

	Она выбрала бутылку пино гриджо из небольшого винного холодильника, который Гарольд настоял установить во время второго ремонта кухни. Маргарет улыбнулась, вспомнив, как он мучительно выбирал, какой именно охладитель купить, пока она наливала себе скромный бокал. Гарольд был на работе, и если он возвращался домой и она успевала выпить больше одного-двух бокалов, он начинал над ней подшучивать — не зло, но так, что это частенько цепляло. Примерно так же он, кстати, подтрунивал над её книжным клубом.

	Вступить в книжный клуб ей предложила Сандра Моррисон — подруга из их района, из тех хороших людей, которые звонили раз в неделю или около того, чтобы справиться о её делах, когда Маргарет стало нездоровиться… как раз после того, как она начала ходить к врачу чаще обычного.

	— Тебе нужно, чтобы было чего ждать, — настаивала Сандра, потягивая кофе за кухонным столом Маргарет. — Нужно что-то, что вытащит тебя из дома и даст побыть среди людей, пока Гарольд на работе.

	Поначалу Маргарет сопротивлялась: сама мысль сидеть в кругу с незнакомцами и обсуждать книги, будто они снова в школьном кабинете литературы, казалась натянутой и искусственной. Но Сандра была настойчива, и в конце концов Маргарет согласилась сходить на одну встречу Риверсайдского литературного общества.

	Это было три года назад. Теперь третий четверг каждого месяца был обведён в календаре Маргарет красной ручкой… и она и вправду ждала этих разговоров. В группе было восемь женщин, всем — от пятидесяти двух до шестидесяти семи, и каждая по-своему проживала очередной жизненный перелом. Их сблизила общая любовь к психологическим триллерам и коллективная неприязнь к книгам с ненадёжными рассказчиками. Попадались, конечно, и откровенные провалы, но в целом большинство выбранных книг Маргарет нравилось.

	Маргарет снова устроилась в своём кресле — мягком, пухлом бордовом реклайнере, который стоял у неё ещё с тридцати лет. Для библиотеки оно было, пожалуй, чересчур «мужским», но теперь она уже не могла представить, чтобы читала где-то ещё. За годы кресло словно подстроилось под её тело, давая идеальную опору для долгих субботних послеобеденных часов, когда она с головой уходила в особенно увлекательный детектив. Гарольд часто называл его её «троном».

	Она потянулась к жёлтому блокноту на отрывных листах, куда набрасывала вопросы для завтрашней встречи. В последние месяцы почерк у неё стал чуть дрожать сильнее. Она старалась не думать о том, что сказал доктор Паттерсон на последнем приёме, не задерживаться мыслями на словах вроде «прогрессирование» и «варианты лечения». Разобраться со всем этим ещё будет время — потом.

	Сегодня вечером ей хотелось думать о другом: о том, как Эркюль Пуаро, шаг за шагом, методично распутывает правду в «Восточном экспрессе».

	Вино было сухим и холодным — ровно таким, каким его подавал Гарольд. Он вообще придирался к температуре, уверяя, что большинство людей портят хорошее вино, подавая его слишком тёплым. Маргарет подшучивала над его винным снобизмом, но втайне ценила его внимание к мелочам. Именно из таких мелочей и складывался их брак: его точность уравновешивала её склонность к импровизации. И ещё — добродушные поддёвки то тут, то там.

	Она раскрыла блокнот и пробежалась по подготовленным вопросам. «Как Кристи использует замкнутое пространство поезда, чтобы наращивать напряжение?» «Какую роль социальный класс играет во взаимодействиях пассажиров?» «Как вы думаете, Пуаро принял правильное решение в финале?» Маргарет гордилась тем, что на встречи книжного клуба приходит подготовленной. В отличие от некоторых, кто явно пролистывал последние пятьдесят страниц накануне ночью, Маргарет читала каждое слово и делала вдумчивые заметки.

	Диагноз, конечно, изменил всё. Доктор Паттерсон был мягок, но говорил прямо, объясняя результаты анализов с той клинической отстранённостью, которая, вероятно, хорошо помогала ему в работе. Маргарет кивала, задавала уместные вопросы и записывала — так же методично, как подходила ко всему остальному. Но до конца реальность случившегося в неё ещё не улеглась.

	Резкий стук во входную дверь оборвал её мысли.

	Маргарет взглянула на напольные часы в углу библиотеки. Во вторник вечером было 20:44. Слишком поздно для соседей, слишком рано для чрезвычайностей. Она никого не ждала, а Сандра всегда звонила, прежде чем заехать. Маргарет поставила бокал и блокнот, опёрлась на подлокотники и поднялась.

	Стук повторился — на этот раз настойчивее. Три быстрых удара, пауза, затем ещё три. Маргарет прошла из библиотеки в переднюю, и её тапочки почти не издали звука по паркету. На крыльце горел свет, отбрасывая жёлтое сияние сквозь матовые стеклянные вставки по обе стороны входной двери. С той стороны различался только тёмный силуэт, но стекло искажало очертания так, что никаких подробностей было не разглядеть.

	— Кто там? — окликнула она через дверь.

	Ответа не было.

	В груди у Маргарет шевельнулось тревожное, неровное чувство. Она прожила в этом районе больше тридцати лет и никогда не ощущала опасности, но молчание после её вопроса заставило её замереть.

	Стук повторился — тот же рисунок. Три удара, пауза, три удара.

	Маргарет подошла ближе и заглянула в глазок. «Рыбий глаз» искажал картинку, но она увидела: на крыльце стоит кто-то — чуть в стороне от круга света, который давал уличный плафон. Фигура была среднего роста, в тёмной одежде, но тени не позволяли понять ничего больше.

	Её рука зависла над засовом, и через пару мгновений она отперла его. Маргарет решила, что откроет совсем чуть-чуть — только чтобы посмотреть, кто там. Каждый инстинкт твердил ей не открывать дверь, но любопытство боролось с осторожностью. А вдруг человеку действительно нужна помощь?

	Она открыла — и тут же пожалела об этом.

	Маргарет уже раскрыла рот, чтобы закричать и позвать на помощь, но не успела: фигура рванулась вперёд, сбила её с ног и метнулась в дом.

	 


Глава первая

	 

	Кейт Уайз сидела по-турецки на разложенном шезлонге на своей террасе, глядя на задний двор. Ноутбук лежал у неё на коленях, пока она пролистывала последние подтверждения от подрядчиков по свадьбе, намеченной на следующий месяц. Сентябрьский день идеально подходил для такой работы: достаточно тёплый, чтобы было уютно, и достаточно прохладный, чтобы не мучила совесть за то, что она на улице, а не в доме — за домашними делами. Во дворе Майкл — которому уже двадцать два месяца (как-то так) — довольно играл в траве. Он катал свой ярко-красный игрушечный грузовичок вокруг основания старого дуба, который господствовал над их скромным участком.

	— Цветы подтверждены, торт подтверждён, фотограф подтверждён, — пробормотала Кейт себе под нос, вычеркивая пункты в цифровом списке.

	Свадьба должна была быть камерной — всего сорок три гостя — в историческом особняке Мэймонт в Ричмонде. И Кейт, и Аллен уже были женаты раньше, и оба понимали: важнее самой церемонии то обязательство, которое они берут друг перед другом. И всё же Кейт ловила себя на том, что процесс подготовки нравится ей куда больше, чем она ожидала. Было что-то по-настоящему приятное в том, чтобы раскладывать всё по полочкам, следить, чтобы каждая деталь встала на своё место и всё сошлось без сучка без задоринки.

	Она подняла взгляд от экрана и посмотрела, как Майкл пытается нагрузить в кузов грузовичка целую пригоршню ранних опавших листьев. Почти в два года у него уже проявлялся собственный характер — и тот же методичный подход к задачам, который Кейт узнавалa в себе. Он аккуратно складывал листья, проезжал на грузовичке пару шагов, вываливал их и начинал всё сначала. За последние двадцать минут Кейт видела, как он повторил этот ритуал по меньшей мере шесть раз, и он и не думал терять интерес.

	Из дома доносился звук дрели: Аллен размеренно менял пожарные извещатели. Ровно такая практичная, ответственная работа и была тем, за что Кейт в него влюбилась. Он был спокойный, надёжный — из тех мужчин, которые вспоминают про батарейки в датчиках дыма ещё до того, как те начинают противно пищать в три часа ночи. Он потратил часов шесть, читая в интернете, когда их положено менять — не только батарейки, но и всю систему целиком.

	Кейт улыбнулась и снова уткнулась в ноутбук. Кейтеринг подтвердил окончательное количество гостей, а струнный квартет прислал плейлист на согласование. Сначала она переживала, что устраивать свадьбу в пятьдесят восемь будет выглядеть нелепо, но Аллен убедил её, что они заслужили отпраздновать как следует. — Мы уже не дети, — сказал он, когда они обручились полгода назад. — Мы знаем, чего хотим, и понимаем, как редко это удаётся найти.

	Радостный смех Майкла снова отвлёк её к двору. Он умудрился удержать на крыше грузовичка особенно большой лист и теперь осторожно толкал его по траве, сморщив лицо от сосредоточенности. Кейт почувствовала знакомое тепло в груди — то самое, что когда-то испытывала, когда Мелисса была маленькой и весь мир казался понятным и умещался в пределах их заднего двора.

	Это была жизнь, которую она и представить не могла на этом этапе. Когда она в первый раз ушла на пенсию из ФБР, ей казалось, что её приключения остались позади. Когда же она в итоге вернулась к работе, она думала, что выбирает карьеру вместо семьи. Но каким-то образом — через череду событий, в которые она до сих пор не могла до конца поверить, — у неё оказалось и то и другое. Рождение Майкла стало потрясением, медицинским чудом, которое врачи до сих пор не могли полностью объяснить… хотя они всё ещё пытались. А возвращение к консультационной работе для ФБР дало ей ту интеллектуальную подпитку, которой ей не хватало, — без постоянных разъездов и опасности, как при полноценной работе «в поле».

	Она закрыла ноутбук и потянулась, наслаждаясь тем, как солнце греет лицо. Свадебное платье, висевшее в шкафу, было простым тёмно-синим платьем-футляром — элегантным, без лишней вычурности. Рядом висел костюм Аллена, и Кейт за последнюю неделю дважды ловила его за примеркой; он уверял, что просто проверяет, по-прежнему ли всё сидит как надо. Она подозревала, что он нервничает из-за церемонии не меньше неё, хотя ни один из них в этом не признался бы.

	Майкл бросил свой грузовичок и теперь пытался взобраться на стол для пикника под деревом. Кейт уже собиралась встать и помочь ему, когда зазвонил мобильный. Она взглянула на экран и увидела имя директора Дюрана. Кейт на мгновение замешкалась, прежде чем ответить. После перехода на консалтинг Дюран звонил ей, может, раз в две недели — обычно по делам, где требовались именно её знания или опыт. Она чётко обозначила границы: никаких длительных командировок, никакой работы под прикрытием и ничего такого, что оторвёт её от Майкла больше чем на пару дней.

	— Здравствуйте, директор, — ответила Кейт. — Что случилось?

	— Кейт, прости, что беспокою, но тут у нас кое-что необычное — думаю, тебе будет интересно. — В голосе Дюрана прозвучала та самая интонация, которой он пользовался, когда пытался говорить непринуждённо о том, что явно его тревожило. — У нас место убийства совсем недалеко от твоего дома… минут десять от тебя, как я понимаю. Местная полиция подключила нас, потому что в деле есть кое-какие странные детали.

	Кейт увидела, как Майкл всё-таки забрался на скамью у стола и вскинул руки в победном жесте. Мысль о том, что убийца орудует так близко, кольнула сердце тихим материнским страхом. — Какие именно странные детали?

	— Женщина найдена мёртвой в домашней библиотеке. Маргарет Карлайл, шестьдесят два года. Офицер, который приехал первым, уверен: кто-то инсценировал всё так, будто это сцена из романа Агаты Кристи. И я говорю это не в переносном смысле. Похоже, так и есть на самом деле. Инсценировка — и всё остальное. Агент ДеМарко уже там, вместе с местным детективом, но я подумал: тебе, возможно, стоит взглянуть. Похоже, не оставлено вообще никаких следов и зацепок.

	Кейт почувствовала знакомое шевеление любопытства. За годы в ФБР ей попадались убийцы, которые инсценировали места преступлений — обычно чтобы сбить расследование с толку или удовлетворить какую-то психологическую потребность. Но отсылка к конкретной литературе встречалась куда реже и намекала на убийцу определённого склада — с особым образованием или одержимостью.

	— А что именно заставляет их думать, что это связано с Кристи? — спросила Кейт.

	— Я сам не знаю всех деталей, но знаю, что на стуле лежал экземпляр «Убийства в “Восточном экспрессе”» — раскрытый, будто его читали и отложили на середине. И тот коп утверждает, что на месте были подробности, которые, судя по всему, повторяют сцены из романов Кристи.

	Кейт встала и подошла к краю террасы. Майкл, покачиваясь, отошёл от стола и теперь разглядывал что-то в клумбе — наверняка одного из жуков, которые в последнее время его завораживали. Из дома больше не доносилось жужжание дрели, и Кейт слышала, как из кухни тихо играет радио Аллена.

	— Это и правда странно, — признала Кейт. — Тот, кто убивает, чтобы воспроизвести вымышленные убийства, обычно либо делает заявление о самих книгах, либо пытается доказать, что он умнее оригинального сыщика.

	— Я ровно об этом и подумал. Вопрос в том, имеем ли мы дело с человеком, одержимым именно Кристи, или с тем, кто использует романы как шаблон для чего-то совсем другого. Или, конечно, мы уже сейчас ошибаемся и идём не туда. Вот почему… я и звоню тебе.

	Кейт и вправду заинтересовалась. Убийства с литературной «тематикой» были достаточно редки, чтобы представлять профессиональный интерес, а то, что преступление произошло в Ричмонде, означало: ей не придётся далеко уезжать из дома. Майкл спокойно занимался во дворе, Аллен был занят домашним ремонтом, а подготовка к свадьбе, по сути, уже была завершена.

	— Ты сказал, ДеМарко уже на месте?

	— Да, она приехала около часа назад. Я понимаю, ты стараешься держать график полегче, но это дело будто создано для тебя. И, считай, прямо у тебя под боком.

	Кейт посмотрела на часы. Было 10:35 утра. Если выехать сейчас, она окажется на месте преступления минут через пятнадцать. Сможет осмотреться, высказать первые соображения и всё равно успеет домой, чтобы помочь Аллену с ужином. Майкл обычно днём спал около двух, так что по времени всё складывалось идеально.

	— Можешь скинуть мне адрес сообщением? — спросила Кейт. — Я подъеду и посмотрю, но это только консультация. Полное расследование я сейчас не беру.

	— Понял. Предупрежу ДеМарко, что ты едешь. Она будет в восторге. Спасибо, Кейт. Я правда думаю, тут без твоей экспертизы не обойтись.

	Кейт завершила звонок и сунула телефон в карман. Спустилась по ступенькам террасы во двор, где Майкл теперь сидел на корточках возле маленькой ямки — похоже, он выкопал её руками.

	— Что ты нашёл, солнышко? — спросила Кейт, опускаясь рядом с ним на колени.

	Майкл поднял на неё взгляд, его ладошки были в земле, а улыбка выставляла напоказ те немногие зубы, что у него уже были. 

	— Жук! — гордо объявил он, ткнув пальцем в клумбу.

	Кейт заглянула в рыхлую землю и увидела, как по ней пробирается что-то похожее на жука.

	— Очень хороший жук, — согласилась она. — А теперь нам нужно в дом, чтобы мама немного поработала.

	Майкл серьёзно обдумал сказанное, потом аккуратно положил на место комочек земли, который отковырнул.

	— Домик жуку, — объяснил он.

	Кейт подняла его с травы, заметив, что маленькие джинсы теперь основательно испачканы землёй и зелёными пятнами. Аллен, скорее всего, всё равно переоденет его в чистое перед дневным сном. Майкл удобно устроился у неё на бедре, а одной ручкой запутался в её волосах.

	Пока Кейт шла к дому, она ощущала привычное притяжение профессионального любопытства, которое тянуло в одну сторону, и довольство домашней жизнью — в другую. Убийство, инсценированное под роман Агаты Кристи, было достаточно необычным, чтобы за него взяться. И если убийца и вправду черпал вдохновение в литературе, то годы опыта Кейт в психологическом профилировании могли оказаться очень кстати.

	Она поднялась по ступенькам террасы и распахнула раздвижную дверь в кухню, где из радио Аллена звучал классический рок, а в воздухе ещё держался запах его утреннего кофе. Кейт знала: он не будет против, что она берётся за это дело; он всегда её поддерживал. Но одновременно она думала — чем она вообще заслужила эту полную, благословенную жизнь.

	И не окажется ли когда-нибудь впереди, в какой-то незримый день, чего-то, что всё это разложит по полочкам.

	 


Глава вторая

	 

	Кейт свернула на подъездную дорожку дома 1247 по Риверсайд-драйв и сразу поняла, почему директор Дюран заинтересовался настолько, что позвонил ей. Дом Маргарет Карлайл был из тех мест, где и должны происходить литературные убийства: ухоженный колониальный особняк, зрелый сад вокруг и сдержанная элегантность, по которой угадывалось — хозяйка ценит книги больше, чем броские вещи. Лента оцепления тянулась поперёк крыльца, а у бордюра Кейт увидела тёмный седан агента ДеМарко.

	ДеМарко встретила Кейт у входной двери — как всегда собранная и безупречно профессиональная, хотя на месте она была уже больше часа. В тридцать один ДеМарко стала одним из самых надёжных агентов Бюро — уже не той рвущейся вперёд новичком, которая когда-то без конца искала у Кейт подсказок. Тёмные волосы она убрала в простой хвост, а на ней была её обычная полевая форма: чёрные брюки и тёмно-синий блейзер.

	— Кейт, спасибо, что приехала, — сказала ДеМарко, отступая в сторону, чтобы впустить Кейт в прихожую. — Должна предупредить: дело и правда необычное.

	— Дюран говорил что-то про инсценировку под Агату Кристи, — ответила Кейт, натягивая латексные перчатки.

	— Да, похоже на то. Ты её много читала?

	— Да, вообще-то. Много — в двадцать с небольшим. Где местный детектив, который это распознал?

	— Детектив Паттерсон ушёл минут двадцать назад. Его вызвали на семейный скандал, но позже вечером он вернётся. Это он первым заметил литературные отсылки. — ДеМарко провёл Кейт по передней прихожей вглубь дома. — Я «Убийство в „Восточном экспрессе“» никогда не читал, так что, пока ждал вас, успел нагуглить пересказы сюжета.

	В доме чувствовался уют обжитого пространства, который рождается за долгие годы брака. Вдоль стен коридора тянулись семейные фотографии: Маргарет и высокий, лысеющий мужчина, которого Кейт приняла за её мужа, — на разных этапах их общей жизни. Снимки из отпусков: пляжи и горные домики; парадные портреты с годовщин; случайные кадры, в которых застыло неподдельное счастье. На паркетном полу проступали дорожки износа — след десятилетий ежедневной жизни, а краска чуть выцвела, как выцветает от лет, проведённых под солнцем, льющимся в окна.

	— Жертва — Маргарет Карлайл, шестьдесят два года, — продолжил ДеМарко, повторяя то, что Дюран уже успел ей сказать по пути. — На пенсии, раньше работала библиотекарем в старшей школе. Была замужем, детей нет.

	— Где муж?

	— Бедняга потерял сознание, когда звонил в службу 112. Позвонил примерно в одиннадцать вчера вечером и с тех пор в больнице.

	— Господи. Бедный человек.

	— Маргарет состояла в местном книжном клубе. По словам соседей, с кем я говорил, она всем нравилась и в основном держалась особняком после смерти мужа.

	Они прошли через столовую с отполированным вишнёвым столом и стульями в тон — такой парадный гарнитур достают по праздникам и на особые случаи. В сервантe поблёскивало то, что походило на свадебные подарки давней давности: хрустальные бокалы на ножках, серебряные блюда, тонкие фарфоровые статуэтки. Кухня за столовой выглядела устаревшей, но чистой: белая техника и синие столешницы, которые, должно быть, казались модными в девяностые.

	— Есть следы взлома? — спросила Кейт.

	— Никаких. Когда приехали парамедики, входная дверь была не заперта, но это логично: муж только что вошёл. Я сам всё осмотрел — ни на одном входе повреждений. Задняя дверь заперта изнутри, окна целы, всё закрыто. — ДеМарко остановился у входа в комнату, которая явно была домашней библиотекой. — Похоже, жертва открыла тому, кого знала. Или, по крайней мере, кому доверяла настолько, чтобы впустить в дом.

	Кейт шагнула в библиотеку и сразу поняла, почему детектив Паттерсон вспомнил Кристи. Маргарет Карлайл сидела в бордовом кресле-реклайнере; её тело было устроено с такой тщательной аккуратностью, что это сразу говорило о намеренной инсценировке. Будто она позировала для портрета. На ней был бледно-голубой кардиган поверх тёмных брюк, а седые волосы зачёсаны назад — слишком ровно и опрятно для человека, умершего насильственной смертью. Больше всего бросался в глаза массивный латунный подсвечник на полу рядом с креслом — лежал параллельно её телу с почти математической точностью.

	— Подсвечник — орудие убийства? — спросила Кейт.

	— Предварительный осмотр судмедэксперта говорит о тупой травме головы, похоже на удар чем-то вроде этого подсвечника. Но дальше становится интереснее. — ДеМарко указал на махагоновый приставной столик возле кресла Маргарет. — Посмотрите, что там.

	Кейт подошла ближе и увидела зачитанный экземпляр «Убийства в „Восточном экспрессе“», раскрытый на середине, и рядом жёлтый юридический блокнот, исписанный от руки заметками. Неподалёку стоял бокал; в нём ещё оставалось примерно на два с половиной сантиметра красного вина. Но взгляд Кейт сразу притянула закладка, торчавшая из закрытой части книги.

	— Закладка была на странице сто двадцать семь, — сказал ДеМарко. — Когда я нашёл в интернете пересказ, это как раз примерно тот момент, где Эркюль Пуаро осматривает место преступления, где убили Рэтчетта. И, судя по тому, что я прочёл, Рэтчетта нашли заколотым в купе, но в комнате ещё был окровавленный подсвечник, который сначала приняли за орудие убийства.

	Кейт ощутила знакомое покалывание профессионального интереса. За эти годы она перечитывала шедевр Кристи как минимум шесть раз, и ДеМарко был прав насчёт деталей. В романе подсвечник был ложным следом, намеренно подброшенным, чтобы запутать расследование. Настоящим орудием убийства был нож, а присутствие подсвечника служило частью изощрённой дезориентации, устроенной убийцей.

	— Кто-то знает книгу достаточно хорошо, чтобы воссоздать конкретные детали, — пробормотала Кейт, внимательнее изучая сцену. — Но они подогнали её под другой способ убийства.

	— Я ровно об этом и подумал. Расстановка слишком уж продуманная, чтобы быть совпадением.

	Кейт осмотрела подсвечник, не прикасаясь к нему. Латунь потемнела от времени, а у основания виднелось нечто похожее на кровь. Если бы ей пришлось гадать, она бы сказала, что он, вероятно, из парного набора. Второй, скорее всего, где-то в доме стоит на виду — как украшение, а не вещь для дела.

	— Вы выяснили, где этот подсвечник обычно стоял? — спросила Кейт.

	— На каминной полке в гостиной пустое место, а его пара всё ещё там. Значит, убийца взял его в другой комнате, использовал здесь, а потом выставил в очень конкретном положении — как часть инсценировки.

	Кейт обошла библиотеку по кругу, подмечая детали. Книжные полки были организованы с точностью человека, работавшего библиотекарем. Детективы отдельно от биографий, художественная литература — по алфавиту, по фамилиям авторов. Она заметила несколько других романов Агаты Кристи, рядом — книги Луизы Пенни, Таны Френч и других современных авторов детективов. На нижней полке целый отрезок был отдан садоводству, а в другом месте стояло нечто похожее на учебники по инженерному делу и «военная» беллетристика вроде Тома Клэнси и Скотта Туроу.

	— А блокнот? — спросила Кейт, кивнув на столик у кресла. — Похоже на заметки к обсуждению.

	ДеМарко кивнул.

	— По словам соседки, Сандры Моррисон, Сандра Моррисон относилась к книжному клубу очень серьёзно. Они встречаются в третий четверг каждого месяца — то есть завтра. Похоже, в заметках вопросы, которые она подготовила для обсуждения «Убийства в „Восточном экспрессе“».

	Кейт прочла несколько вопросов, написанных от руки, не трогая листы. «Как Кристи использует замкнутое пространство, чтобы нарастить напряжение?» «Какую роль играет социальный класс?» «Как вы думаете, Пуаро принял правильное решение?» Почерк был аккуратный, но слегка дрожал — так часто бывает с возрастом или от нетерпения.

	— Значит, она готовилась к обсуждению в книжном клубе, когда кто-то постучал к ней в дверь, — сказала Кейт. — Кто-то, кому она доверяла настолько, чтобы впустить в дом; кто-то, кто знал её читательские привычки достаточно хорошо, чтобы разыграть именно такую сцену.

	— Я читаю это так же, — сказал ДеМарко. — Вопрос в том, имеем ли мы дело с кем-то из её книжного клуба, с кем-то ещё, кто знал о её предпочтениях, или с тем, кто делает более широкое заявление — вообще про романы Кристи.

	Кейт продолжила осмотр библиотеки. В углу стояла небольшая тележка-бар: несколько бутылок вина и крепкого, рядом — хрустальные бокалы, такие же, как в буфете в столовой. Персидский ковёр был протёрт так, что по рисунку износа становилось ясно: дома Маргарет проводила большую часть времени именно здесь. Вся комната говорила о тихих вечерах за чтением — о той спокойной пенсии, к которой многие идут всю жизнь.

	— Вы говорили с другими членами книжного клуба, кроме Моррисон? — спросила Кейт.

	— Ещё нет. Ждал, пока вы сначала осмотрите место. Сандра Моррисон дала мне список участниц, у меня есть их контакты. Ещё семь женщин, всем от сорока девяти до шестидесяти семи.

	Кейт снова невольно потянуло взглядом к тому, как сидела жертва. Руки Маргарет были сложены на коленях, ноги выставлены параллельно, голова чуть наклонена набок. Такая поза требовала времени и аккуратности — значит, убийца оставался в доме несколько минут после её смерти.

	— Есть предположения по времени смерти? — спросила Кейт.

	«Судмедэксперт оценивает время — где-то между восьмью и десятью вечера вчера. Машина Маргарет в гараже, и, по словам Сандры Моррисон, Маргарет по вечерам почти никуда не ходила, разве что на встречи книжного клуба. Муж вернулся домой около без десяти одиннадцать с работы в продуктовом магазине. Соседи говорят, он обычно подрабатывает по вечерам пару смен — чтобы заработать лишние деньги и занять себя. Звонок в службу 9-1-1 поступил в 11:12».

	Кейт изучала бокал для вина на приставном столике. «Она пила одна или предложила вино своему гостю?»

	«Хороший вопрос. Я нашёл только один бокал со следами вина. В раковине на кухне стоит чистый бокал, но непонятно, когда им пользовались. Бутылка вина — в тележке-баре в библиотеке, примерно наполовину пустая».

	Педантичная постановка тревожила Кейт даже сильнее самого убийства. По её опыту, убийцы, которые тратили время, чтобы уложить жертву «как надо», либо удовлетворяли какую-то глубокую психологическую потребность, либо делали сознательное заявление. Связь с Кристи намекала на человека образованного, знакомого с классическим детективом. Но конкретный выбор «Убийства в „Восточном экспрессе“» был любопытен: в этом романе несколько убийц действовали сообща, чтобы совершить правосудие там, где закон оказался бессилен.

	«Это не случайность, — наконец сказала Кейт. — Кто-то тщательно всё спланировал. Они знали, что читает Маргарет, знали, что вчера вечером до определённого времени она будет дома одна, и достаточно хорошо знали книги Кристи, чтобы воссоздать конкретные детали из романа».

	«Значит, ищем кого-то из её круга общения, — сказал ДеМарко. — Того, у кого был доступ в дом и кто знал её распорядок».

	Кейт кивнула, но что-то в этой постановке не давало ей покоя. Точность, с которой был поставлен подсвечник, аккуратность позы Маргарет и закладка, оставленная ровно на нужной странице. Это было похоже на послание, только Кейт пока не понимала, какое именно.

	«Я хочу осмотреть остальной дом, — сказала Кейт. — А потом, думаю, нам нужно поговорить с участниками книжного клуба, если получится. Если это связано с её читательской группой, кто-то из них может знать больше, чем думает».

	Выходя из библиотеки, Кейт поймала себя на мысли о бокале и о блокноте, исписанном вопросами для обсуждения. Маргарет Карлайл готовилась к встрече книжного клуба, собиралась говорить о самом знаменитом деле Эркюля Пуаро. Кейт не упустила горькую иронию: Маргарет убили, когда она читала об убийстве, — убили того, кто понимал Кристи достаточно хорошо, чтобы превратить её книгу в источник вдохновения.

	Сказать, что это было интригующе, — значит не сказать ничего. И хотя это отзывалось в ней лёгким уколом вины, Кейт знала: на этот раз она не сможет просто остаться в стороне.

	Кейт ещё раз оглядела дом, отмечая семейные фотографии и уютную обстановку, говорившие о прожитой не зря жизни. Но кто-то превратил её тихую пенсию в декорации настоящего убийственного детектива. Теперь вопрос был в том, имеют ли они дело с одиночкой, делающим литературное заявление, или же смерть Маргарет — первая в череде убийств, вдохновлённых Кристи.

	 


Глава третья

	 

	Диана Вэнс поправила в руке салфетку из микрофибры и распылила средство для мытья стекол на окно спальни дома 428 по Мейпл-стрит. С этой точки на втором этаже ей отлично просматривался задний двор дома 430 по Мейпл-стрит, где Кейт Уайз сидела на своей террасе, устроив на коленях ноутбук, и даже не подозревала, что за ней наблюдают. Её ребёнок гонял по траве маленький игрушечный грузовичок туда-сюда.

	Диана не могла не усмехнуться про себя: после почти десяти лет тюрьмы первой законной работой для неё стала уборка домов. Но у «Дайан Уолш» были безупречные рекомендации — благодаря тщательно выстроенной личности, на создание которой после освобождения у неё ушло три месяца. Хендерсоны, владельцы этого безупречного пригородного дома, наняли её без лишних вопросов, когда две недели назад она откликнулась на их объявление. Они часто уезжали по делам и нуждались в надёжном человеке, который будет присматривать за домом в их отсутствие. Это была возможность, которую вселенная будто бы сплела специально для неё.

	Чего они не знали — так это того, что Диана целенаправленно искала работу именно в этом районе. А чего они и представить не могли — так это того, что их домработница месяцами изучала кадастровые записи, рассматривала спутниковые снимки и засекала ежедневный распорядок семьи по соседству.

	Диана методично полировала окно, аккуратными движениями, и гордилась тем, что стекло остается без единого разводa. Тюрьма научила ее терпению и вниманию к мелочам — навыкам, которые отлично пригодились в новой профессии. Работа ей по-настоящему нравилась: она получала удовольствие, превращая захламленные комнаты в образцовый порядок. Это был честный труд — то, чего она не испытывала с тех пор, как показания Аллена Голдмана разрушили ее жизнь. Диана понимала, что это не та работа, которую кто-то в здравом уме захочет делать, но она была рада, что делает ее.

	Через чистое стекло она наблюдала, как двадцатидвухмесячный Майкл возит свой красный игрушечный грузовичок вокруг основания дуба. Диана следила за этой семьей уже две недели, фиксируя их привычки с той же тщательностью, с какой когда-то вела бухгалтерию.

	Кейт обычно проводила вторничные послеобеденные часы на террасе, если погода позволяла: читала или работала за ноутбуком. Аллен в это время чаще оставался в доме — занимался мелким ремонтом или готовился к вечерним занятиям в муниципальном колледже, где преподавал курсы повышения квалификации по управлению бизнесом. Майкл каждый день спал с двух до четырех, и у Дианы появлялось окно возможностей — наблюдать за домом, когда оба взрослых внутри, а ребенок спит.

	Она отметила, что система безопасности у них простенькая — наверняка поставили, когда только въехали вместе. Обычная панель сигнализации у входной двери, датчики движения на окнах первого этажа — ничего изощренного. Такая отпугнет случайного воришку, но не остановит того, у кого есть терпение и план. Диана задумалась: неужели федеральные агенты просто не тратятся на охранные системы, потому что и так уверены в своей способности защитить себя и свой дом.

	Диана перешла к следующему окну — распыляла средство и вытирала с той же внимательной аккуратностью. Главная спальня Хендерсонов давала еще более удачный обзор двора Кейт, и Диана привыкла оставлять эту комнату напоследок во время вторничных уборок. Отсюда было видно раздвижную дверь, ведущую из кухни Кейт на террасу, планировку заднего крыльца и расстановку садовой мебели, которая могла бы дать укрытие тому, кто подбирался бы к дому в темноте.

	Кейт постарела с тех пор, как Диана увидела ее — в тот день, когда Аллен давал показания на суде Дианы. В темных волосах теперь проступали серебряные нити, а вокруг глаз легли морщинки, говорившие о прошедших годах. Но двигалась она все так же уверенно и точно, как помнила Диана, и держалась по-прежнему — как человек, привыкший контролировать пространство вокруг.

	Диана следила по новостям за возвращением Кейт к работе в ФБР, за ее громкими делами, неожиданной беременностью и последующим уходом на пенсию. Когда родился Майкл, пресса окрестила Кейт «мамой-чудом», раздувая трогательную историю о женщине, родившей в конце шестого десятка. Диана смотрела те интервью из тюремной камеры, запоминая каждую деталь новой жизни Кейт.

	Аллена она тоже изучила вдоль и поперек. После того как его показания отправили ее в тюрьму, он еще три года проработал в страховой компании, а затем ушел преподавать. Дом на Мейпл-стрит он купил четыре года назад — в период, когда Кейт, судя по всему, уже была на пенсии после ФБР. В открытых реестрах значилось, что полтора года назад он добавил Кейт в право собственности — примерно тогда, когда родился Майкл.

	И вдруг, пока она убиралась, Диана заметила на задней террасе Кейт небольшое нарушение привычной монотонности. Даже с такого расстояния было понятно: звонок. Она увидела, как Кейт потянулась вправо за телефоном, сидя на краешке садового кресла. Поза Кейт изменилась, едва она ответила, — стала более собранной, настороженной, сосредоточенной. Она поднялась и подошла к краю террасы, глядя на Майкла, пока говорила.

	Диана замерла с тряпкой в руке, наблюдая, как разворачивается разговор. Кейт явно получала сведения, которые интересовали её по работе. Свободной рукой она жестикулировала, говоря. Примерно через пять минут Кейт закончила звонок и ещё немного постояла у перил на веранде, словно обдумывая только что услышанное.

	Потом Кейт спустилась во двор, подхватила Майкла, сидевшего рядом с игрушечным грузовичком, и направилась к дому. Даже с этого расстояния Диана заметила перемену в её манере держаться. Что бы ни было предметом звонка, в Кейт словно щёлкнуло что-то — то, что дремало во время её домашнего дня.

	Диана вернулась к уборке, но часть внимания по-прежнему держала дом по соседству. Она достаточно времени потратила, изучая привычки Кейт, чтобы распознать, когда что-то выбивает её из обычного распорядка. Звонок был явно по работе — а значит, Кейт вскоре может уехать из дома на какое-нибудь расследование.

	Именно такие сведения Диана и собирала неделями. Ей нужно было понимать расписание Кейт, её обязательства, её уязвимости. Месть, которую Диана задумала для Аллена, требовала безупречного времени и полного знания их жизни. За годы в тюрьме Диана научилась терпению, но научилась и тому, что удачный план держится на тщательной подготовке.

	Она перешла в гостевую спальню Хендерсонов — оттуда открывался другой ракурс на участок Кейт. С этого места было видно подъездную дорожку и парадный вход — удобно, чтобы отслеживать, кто приходит и уходит. Диана уже записала время, когда Аллен обычно уезжал на работу, редкие поездки Кейт в продуктовый магазин и их время от времени пробежки.

	Работа по уборке дома служила идеальным прикрытием для слежки. Хендерсоны уезжали как минимум два раза в месяц, оставляя Диану одну в доме на несколько часов. Она могла наблюдать, оставаясь незаметной, делать пометки, не привлекая внимания. Для соседей она была всего лишь очередной работницей сервиса — невидимой и ничем не примечательной.

	Личность «Дайаны Уолш» Диана выстроила тщательно. После освобождения она набрала семь килограммов, сменила цвет волос с рыжевато-каштанового на тёмно-русый и стала одеваться чуть иначе. Теперь она носила очки — с прозрачными стёклами, которые чуть меняли очертания лица, ровно настолько, чтобы её не узнали. Голос стал мягче, жесты — более услужливыми. Она превратилась в женщину, о которой забывают через пять минут после знакомства.

	Но под аккуратной маской злость Дианы горела с той же силой, что и все годы заключения. Аллен Голдман разрушил её жизнь своими показаниями и после этого построил новую — прекрасную — жизнь с Кейт Уайз. У них была идеальная семья, уютный дом, светлое будущее вдвоём. А Диана почти десять лет провела в камере, наблюдая, как распадается её брак, теряя связь с детьми и превращаясь в чужую в той жизни, которая когда-то была её собственной.

	Теперь пришло время восстановить справедливость.

	Диана закончила уборку в гостевой спальне и собрала свои принадлежности. В пятницу она вернётся на обычную еженедельную уборку у Хендерсонов — это даст ей ещё одну возможность понаблюдать за семьёй Кейт. К тому времени, возможно, у неё будет больше сведений о той рабочей ситуации, которую Кейт обсуждала по телефону.

	Загружая свою корзину с чистящими средствами в багажник старенькой Honda Civic, Диана ещё раз взглянула на дом Кейт. Послеобеденное солнце отбрасывало длинные тени на их двор, и в кухонном окне было видно движение — Кейт, вероятно, объясняла Аллену, что ей нужно уехать.

	Он будет там, совсем один, подумала она. Можно просто убить его сейчас — и дело с концом.

	Это соблазняло, да. Но было бы слишком быстро.

	Скоро, подумала Диана. Очень скоро…Аллен и Кейт узнают, каково это — когда отнимают всё, что тебе дорого. И если всё пойдёт по плану, Аллен до самого последнего мгновения не поймёт, кто за этим стоит.

	 


Глава четвёртая

	 

	Гарольд Карлайл выглядел как человек, не спавший несколько дней. Когда Кейт и ДеМарко нашли его в отделении кардионаблюдения больницы «Ричмонд Дженерал», он сидел прямо на узкой койке и смотрел на свои руки тем пустым взглядом, который Кейт слишком часто видела за годы службы. Монитор рядом с кроватью показывал ровный, но повышенный пульс, а седые волосы торчали во все стороны, будто он снова и снова проводил по ним пальцами. Он казался растерянным и выбитым из колеи — словно только что проснулся на незнакомой новой планете и пытался понять, что происходит.

	— Мистер Карлайл? — тихо сказала Кейт, подходя к кровати. — Я агент Уайз из ФБР, а это агент ДеМарко. Мы расследуем смерть вашей жены. Вы чувствуете себя достаточно хорошо, чтобы ответить на несколько вопросов?

	Гарольд поднял на них покрасневшие глаза с воспалёнными веками — казалось, ему трудно навести взгляд на резкость. Ему было, наверное, около шестидесяти с небольшим, худощавый, с телосложением человека, который прежде был подвижным, пока горе и шок не выжгли его изнутри. Больничная рубаха висела на нём мешком, и Кейт заметила, как слегка дрожат его руки, когда он потянулся к пластиковому стаканчику с водой на тумбочке.

	— Я всё думаю, что сейчас проснусь, — сказал Гарольд, едва слышно. — Что всё это… какой-то кошмар. Маргарет должна была пережить меня. Я… я должен был уйти первым.

	ДеМарко подтащил к кровати два стула, а Кейт изучала лицо Гарольда. Он явно был в шоке, но в нём чувствовалось и ещё что-то. Более глубокое отчаяние — не только от свежей травмы, от того, что он нашёл тело жены.

	— Нам очень жаль, что вы потеряли её, — сказала Кейт, устраиваясь на стуле. Она выждала секунду-другую и затем произнесла самым мягким голосом, на какой была способна: — Расскажите, пожалуйста, о вчерашнем вечере. Во сколько вы вернулись домой с работы?

	Руки Гарольда дрожали, когда он поставил стаканчик на место. — Я работаю в продуктовом позднюю смену два раза в неделю. Обычно отмечаюсь на выход где-то около половины одиннадцатого или в одиннадцать — смотря как там дела в магазине. На этот раз, кажется, было ровно одиннадцать, когда я ушёл. Домой добрался примерно в одиннадцать пятнадцать, вроде бы.

	— И тогда вы нашли Маргарет? — мягко спросил ДеМарко.

	Гарольд кивнул и словно весь сжался. — Входная дверь была не заперта, что странно. Маргарет всегда запирала на ночь. Я позвал её, когда вошёл, но она не ответила. Я подумал, может, заснула за чтением в библиотеке. — Голос его дрогнул. — Она почти все вечера проводила там, с книгами.

	Кейт смотрела, как Гарольд пытается продолжать. Он явно боролся за хоть какое-то подобие самообладания, но это давалось ему ценой последних сил. За годы службы она опросила бесчисленное количество скорбящих родственников, и опустошение Гарольда казалось неподдельным. Более того — в нём была ещё одна, дополнительная боль, будто смерть Маргарет наложилась на какую-то старую рану и разорвала её снова.

	— Я увидел её в кресле и сначала подумал, что она и правда просто задремала, — продолжил Гарольд. — Она сидела так… спокойно. — Его голос стал ещё тише, и Кейт заметила, как взгляд уплывает куда-то вдаль — возможно, в саму память. — А потом я подошёл ближе и увидел кровь. На голове, на кресле. И этот подсвечник на полу. Я попытался нащупать пульс, но уже знал. — Он замолчал и закрыл лицо руками.

	ДеМарко слегка подался вперёд. — Мистер Карлайл, мы понимаем, насколько это невыносимо. Но всё, что вы можете рассказать о распорядке Маргарет, о том, кто мог иметь доступ в ваш дом, поможет нам найти того, кто это сделал.

	Гарольд опустил руки и перевёл взгляд с одного агента на другого. — Маргарет знала всех в округе. Она бы открыла дверь любому из них. Она слишком доверчивая… особенно после того, как я начал работать дольше.

	— Можно спросить… почему вы стали работать в поздние смены? — спросила Кейт.

	— Там платят лучше, — сказал он. — Маргарет не нравилось, что по вечерам меня так часто нет дома, да и, если честно, мы всегда вполне нормально жили на пенсию и сбережения. Но… но нам понадобились деньги на медицинские счета.

	Кейт уловила едва заметный поворот в разговоре. — Медицинские счета?

	Гарольд надолго замолчал, уставившись на больничное одеяло, прикрывавшее его ноги. Когда он наконец заговорил, голос был таким тихим, что им пришлось наклониться, чтобы расслышать. — Два месяца назад Маргарет поставили диагноз — рак поджелудочной железы. Третья стадия. Онколог сказал: может, год… восемнадцать месяцев, если нам повезёт.

	От этих слов в голове Кейт дело мгновенно приняло иной, более чёткий контур. Смертельный диагноз всего за два месяца до убийства Маргарет был слишком значим, чтобы оказаться простым совпадением, хотя Кейт пока не понимала, как эти события могут быть связаны.

	— Как Маргарет восприняла диагноз? — спросил ДеМарко.

	Смех Гарольда прозвучал горько и разрывающе сердце. — Никак. По крайней мере сначала. Примерно три недели после того, как доктор Паттерсон нам всё сказал, Маргарет просто полностью выключилась. Перестала читать, перестала ходить в книжный клуб, иногда едва вставала с постели. Она просто сидела в той библиотеке и смотрела в пустоту. Наверное, пыталась притвориться, будто ничего не происходит. Эти недели она прожила как призрак. Я всё пытался говорить с ней о вариантах лечения, о специалистах, к которым можно обратиться, но она не хотела обсуждать. Будто уже сдалась.

	— Но потом что-то изменилось? — спросила Кейт.

	— Вроде того. Я… ну, недели две назад я пришёл домой и застал её снова за чтением. И не чего-нибудь, а «Убийства в „Восточном экспрессе“». Сказала, что ей нужно подготовиться к книжному клубу, что она и так пропустила уже достаточно встреч. — Глаза Гарольда наполнились слезами. — Я так обрадовался, увидев, что её снова что-то зацепило. После того как я начал задерживаться на работе, книжный клуб значил для неё всё. Эти женщины стали её спасательным кругом.

	Кейт переглянулась с ДеМарко. Связь с книжным клубом становилась всё важнее с каждым новым фактом. Возвращение Маргарет к чтению после недельной депрессии, её конкретный выбор — перечитать классическую Кристи, её подготовка к встрече, которая, как выяснилось, станет последней.

	— Расскажите нам о книжном клубе, — попросил ДеМарко. — Сколько лет Маргарет в нём состояла?

	— Ох, давно. Несколько лет. Я… я не знаю, сколько точно.

	— То есть она была там не новичком?

	— О нет. Это как минимум пять лет, а скорее всего — больше. Они встречаются по домам, по очереди — кто принимает. Кстати, в следующем месяце принимать должна была Маргарет.

	— Она когда-нибудь упоминала проблемы с другими участницами? — спросила Кейт. — Ссоры, конфликты?

	Гарольд медленно покачал головой. — Маргарет любила этих женщин. Она возвращалась со встреч и часами рассказывала о том, что они обсуждали. Я не видел её такой оживлённой с тех пор, как у меня изменился график.

	Кейт прикинула хронологию. Два месяца назад Маргарет узнала, что её болезнь неизлечима, на три недели выпала из жизни, а потом постепенно начала возвращаться — и главным её социальным якорем стал книжный клуб. Кто-то в этом кругу должен был знать, в каком она состоянии, насколько уязвима, каков её распорядок.

	— Мистер Карлайл, кто-нибудь ещё знал о диагнозе Маргарет? — спросила Кейт.

	— Мы никому ещё не говорили, — ответил он, качая головой. — Маргарет заставила меня пообещать, что мы будем молчать, пока она не решит, как хочет с этим справляться. Она всё ещё переваривала, пыталась понять, будет ли бороться и лечиться или сосредоточится на качестве жизни.

	— Значит, участницы клуба не знали?

	— Нет. — Гарольд поднял на Кейт отчаянный взгляд. — Вы думаете, её рак как-то связан с тем, что случилось?

	Кейт пока не знала, но сроки не давали покоя. Женщина получает смертельный диагноз, уходит в себя, затем постепенно возвращается к жизни благодаря книжному клубу. А через два месяца её убивают — и обставляют всё так, чтобы повторить ту самую книгу, которую она готовилась обсуждать с этим кругом.

	— Мы проверяем все возможные версии, — осторожно сказала Кейт. — Пока слишком рано делать такие выводы. Но скажите: можете вспомнить кого-нибудь, кто мог знать ваше расписание по вторникам вечером? Кого-то, кто знал бы, что Маргарет будет одна?

	Гарольд задумался. — У меня график довольно стабильный. Любой, кто хоть немного наблюдал, знал бы, что по вторникам я возвращаюсь очень поздно. Соседи, наверное, заметили эту закономерность. Подруги Маргарет по книжному клубу тоже могли знать — она иногда говорила, что вечера у неё свободны и она остаётся одна.

	Кейт мысленно отметила: расспросить Сандру Моррисон о том, что знали участницы клуба о графике Гарольда. Если убийца намеренно выбрал вторник вечером, значит, он заранее понимал, что у него будет время инсценировать сцену без помех.

	— А что насчёт самого дома? — спросил ДеМарко. — У кого есть ключи? Кто знал код вашей охранной системы?

	— Только у нас с Маргарет. Запасные ключи мы никому не давали, а код сигнализации знали только мы. — Гарольд помолчал. — Хотя Маргарет иногда забывала включать сигнализацию, когда оставалась дома одна. Говорила, что ей кажется, будто она запирает саму себя в собственной квартире.

	Ещё одна деталь, указывающая на человека, которому Маргарет доверяла. Если убийца нашёл входную дверь незапертой, а сигнализацию выключенной, ему не понадобились ни ключи, ни код. Ему понадобилась лишь готовность Маргарет открыть.

	— Думаю, на сейчас этого достаточно, — сказала Кейт. ДеМарко посмотрел на неё и согласно кивнул. — Спасибо за ваше время, мистер Карлайл. Но… если бы мы хотели узнать о книжном клубе как можно больше, с кем, по-вашему, нам лучше поговорить?

	Он на мгновение задумался и сказал: — С Элеонорой. Элеонора Уитмен. Она вроде как основала этот кружок. Она там главная, если так можно сказать. — Он улыбнулся этой мысли, а потом посмотрел на них; в глазах сверкнула острая, пронзительная печаль. — Вы… вы ведь найдёте того, кто это сделал, правда? — спросил он, и голос у него сорвался.

	— Мы сделаем всё, что в наших силах, — сказала Кейт, поднимаясь со стула. — А пока… есть ли место, где вы сможете остановиться, когда вас отсюда выпишут? Родные или друзья, которые помогут пережить ближайшие дни?

	Гарольд слабо кивнул. — Мой брат живёт в Норфолке. Сегодня вечером он приедет. — Он поднял на Кейт взгляд, будто изнутри выжженный страхом. — Маргарет только-только снова начала бороться. Она читала, ходила в книжный клуб, строила планы — как прожить то время, что ей осталось. И кто-то у неё это отнял. Пожалуйста… пожалуйста, выясните, кто это сделал.

	Кейт оставалось лишь кивнуть, когда они с ДеМарко вышли. Она подумала, не потому ли ей больнее обычного, что в центре этой истории — пожилая пара. Нападать на человека в таком возрасте казалось подло и особенно мстительно.

	Выходя из больницы, Кейт всё думала о том, как Маргарет сумела выбраться из отчаяния и снова ухватиться за жизнь. Книжный клуб, очевидно, сыграл в этом возвращении решающую роль — а значит, ещё вероятнее, что убийца был из этого круга. И пусть это сулило небольшой круг подозреваемых, Кейт понимала и другое: это тесная компания женщин, способных хранить даже самые тёмные тайны, не моргнув глазом.

	 


Глава пятая

	 

	Дом Элеоноры Уитмен стоял в конце обсаженного деревьями тупика — скромное одноэтажное ранчо с безупречно ухоженным садом, говорившим о десятилетиях кропотливой заботы. Кейт и ДеМарко прошли по кирпичной дорожке, отметив небольшие таблички, расставленные среди клумб: на них изящным почерком были подписаны разные растения. Даже в конце октября сад выдавал продуманный замысел — такой, при котором в любой сезон что-нибудь обязательно цветёт.

	Элеанор распахнула дверь прежде, чем они успели постучать, словно следила за их появлением из-за кружевных занавесок на переднем окне. Это была женщина чуть за семьдесят: серебристые волосы убраны назад в аккуратный пучок, а за толстыми очками — умные зелёные глаза. На ней был кардиган поверх простой блузки и брюк — сдержанный наряд, выдающий человека, который уверен в себе, но не забывает о приличиях.

	— Да, чем могу помочь? — спросила она.

	— Вы Элеанор Уитмен? — спросил ДеМарко.

	— Мы агенты Уайз и ДеМарко, ФБР, — сказала Кейт, показывая удостоверение. — Мы хотели бы поговорить с вами о смерти Маргарет Карлайл.

	— О да, конечно. Пожалуйста… проходите. Я как раз поставила чай, если хотите.

	Элеанор провела их через маленькую прихожую в кабинет, который сразу напомнил Кейт библиотеку Маргарет, хотя у Элеанор всё было устроено более строго. Встроенные книжные стеллажи тянулись вдоль стен, заполненные впечатляющей коллекцией, судя по всему, рассортированной и по темам, и по авторам. Раздел детективов занимал почти целую стену, рядом виднелись выставленные на виду другие классики. Современные авторы детективов занимали отдельную секцию, а оставшиеся полки отдали под биографии и книги по садоводству.

	— Садитесь, где вам удобно, — сказала Элеанор, указав на уголок для беседы: небольшой диван и два одинаковых кресла вокруг журнального столика. — Надеюсь, «Эрл Грей» вас устроит?

	— Мне не надо, спасибо, — сказал ДеМарко.

	— А я выпью, — сказала Кейт. Она всегда считала, что принятие гостеприимства помогает сгладить углы. К тому же она и правда любила хороший «Эрл Грей».

	Кейт устроилась в одном из кресел, а ДеМарко сел на диван. Элеанор засуетилась у чайного набора, заранее приготовленного на приставном столике; двигалась она быстро и деловито, несмотря на очевидное потрясение. Кейт заметила, что руки у Элеанор чуть дрожали, когда та наливала чай, — единственный внешний знак чувств, которые она явно старалась удержать.

	— Миссис Уитмен, мы благодарны, что вы нашли время поговорить с нами, — начала Кейт, когда Элеанор протянула ей тонкую фарфоровую чашку. — Мы понимаем, что вы основали книжный клуб, в котором состояла Маргарет. Это так?

	Элеанор кивнула и устроилась во втором кресле со своей чашкой.

	— Книжный клуб «Уиллоубрук». Мы встречаемся уже двадцать два года — в третий четверг каждого месяца. Маргарет присоединилась к нам чуть меньше четырёх лет назад, когда Сандра Моррисон её пригласила. — Голос Элеанор дрогнул. — До сих пор не верится, что её больше нет.

	— Расскажите, как Маргарет вписывалась в динамику группы, — спросил ДеМарко. — Какой она была на встречах?

	Элеанор обдумала вопрос, отпивая чай.

	— Маргарет обожала детективы — пожалуй, больше всех нас. К книгам она относилась так же, как когда-то к работе библиотекаря: с настоящей аналитической строгостью. Приходила на встречи с целыми страницами заметок, с вопросами для обсуждения, с историческим контекстом об авторах.

	Кейт уловила лёгкую заминку в её голосе.

	— Значит, она была ценным участником.

	— О да. Маргарет привносила в наши разговоры такую научность, что у всех росло понимание. — Элеанор сделала паузу, тщательно подбирая слова. — Хотя скажу честно: иногда Маргарет бывала… резковата в критике чужих толкований.

	— Резковата — это как? — спросила Кейт.

	Элеанор поставила чашку и разгладила брюки.

	— У Маргарет были очень твёрдые взгляды на литературный анализ. Если кто-то высказывал мысль, которая казалась ей поверхностной или неверной, она не всегда умела поправлять тактично. Особенно наших новых участниц. В некоторых вещах она могла быть довольно узколобой и порой производила впечатление… сноба. Мне неприятно так говорить, разумеется, но это правда.

	ДеМарко чуть подался вперёд.

	— Это создавало напряжение в группе?

	— Не то чтобы напряжённость. Маргарет не была злой, она просто говорила всё в лицо. Споры в нашей группе она, конечно, заводила — ещё какие. Тридцать лет она проработала библиотекарем в старшей школе, и, думаю, порой забывала, что больше не учит подростков. — Элеонора выдавила слабую улыбку. — Большинство из нас понимало: её поправки шли от искренней любви к литературе, а не от желания выставить людей дураками.

	Кейт это показалось любопытным. Если в группе Маргарет держалась как высший литературный авторитет, у тех, кто постоянно чувствовал себя раскритикованным и униженным, вполне могло накопиться раздражение. Особенно если остальные были в клубе задолго до неё. — Как новые участники реагировали на замечания Маргарет?

	— По-разному. Одни ценили её знания и учились на её замечаниях. Других это пугало или отталкивало. — Элеонора снова взяла чашку с чаем, словно прячась за этим жестом, чтобы не встречаться взглядом. — За последний год мы потеряли двух участниц. Обе ссылались на занятость и несостыковки по времени, но я подозреваю, что Маргаретова неистовая манера тоже могла подтолкнуть их уйти.

	— Назовёте их имена? — спросил ДеМарко.

	Элеонора назвала, и ДеМарко записала в блокнот. Кейт мысленно отметила, что нужно связаться с женщинами, покинувшими группу, хотя подозревала: убийцу скорее найдут среди нынешних участниц, а не бывших.

	— Миссис Уитмен, мы понимаем, что встреча группы была назначена на завтра вечером, — сказала ДеМарко. — Вы собираетесь отменить завтрашнее собрание?

	Элеонора энергично кивнула. — Конечно. Продолжать в обычном режиме было бы совершенно неуместно. Все потрясены смертью Маргарет.

	Кейт этого ожидала, но где-то на задворках сознания у неё уже начал складываться план. Жаль, что она не придумала его раньше — успела бы обсудить с ДеМарко, — но сейчас она действовала на интуиции и не хотела терять темп.

	— Вообще-то я бы предложила провести встречу, как и планировалось, — сказала Кейт. — Более того, я хотела бы прийти, если вы не будете против.

	Удивление Элеоноры было видно невооружённым глазом. — Вы хотите прийти на заседание нашего книжного клуба?

	— С вашего разрешения — да. Иногда люди вспоминают важные детали, когда оказываются в привычной обстановке и обсуждают то, в чём им комфортно. Кто-то из вашей группы может знать о недавнем состоянии Маргарет больше, чем сам понимает. И, честно говоря, поговорить со всеми сразу, а не по одному, будет куда эффективнее.

	Элеонора, делая небрежный глоток чая, выглядела крайне неловко, словно старалась спрятаться за чашкой. — Не уверена, что остальные участницы будут готовы к таким вопросам в момент, когда вообще-то положено скорбеть.

	— Я буду там не как следователь на допросе, — заверила её Кейт. — Я просто послушаю разговор, понаблюдаю, как вы общаетесь. Можете представить меня как подругу, которой интересны книжные обсуждения, если хотите.

	ДеМарко добавила: — Это даже может помочь группе собраться вместе и поделиться воспоминаниями о Маргарет. — Кейт про себя улыбнулась: ей нравилось, что ДеМарко уже поддержала идею и полностью на её стороне. — Иногда проговорить горе с людьми, которые знали покойную, бывает целительно.

	Элеонора долго молчала, явно взвешивая собственный дискомфорт и желание помочь расследованию. — Наверное, если вы думаете, что это поможет найти того, кто сделал это с Маргарет… Но мне нужно будет позвонить остальным и объяснить ситуацию. Кому-то может быть неприятно ваше присутствие.

	— Это совершенно понятно, — сказала Кейт. — Кто не захочет приходить, пусть спокойно остаётся дома. А для тех, кто всё-таки придёт, это может дать ценное понимание недавних отношений Маргарет с группой.

	— Понимаю. Тогда да, давайте так и сделаем.

	— Спасибо, — сказала Кейт. — Теперь, миссис Уитмен, за последние несколько недель Маргарет как-то изменилась в ваших глазах? Стала более замкнутой или из-за чего-то расстроенной? — спросила ДеМарко.

	Элеанор на миг задумалась. — Вообще-то да. Примерно на три недели в сентябре Маргарет совсем перестала приходить на наши встречи. Когда я позвонила узнать, как она, Маргарет сказала, что плохо себя чувствует и ей нужно немного отдохнуть от общения. А потом, в начале октября, она связалась со мной и сказала, что готова снова вернуться в группу. По правде говоря, после этого она стала участвовать даже активнее, чем раньше.

	Хронология совпадала с тем, что Гарольд рассказывал о реакции Маргарет на диагноз «рак». Три недели — в затворничестве, а затем — новое, почти жадное включение в работу книжного клуба, который стал для неё главным социальным кругом.

	— Когда Маргарет вернулась, она не упоминала, с какими личными проблемами ей приходится иметь дело? Со здоровьем, с семьёй — что угодно? — спросила Кейт.

	Элеанор покачала головой. — Маргарет была очень скрытной, если речь шла о личном. Крайне редко она вообще говорила о своей жизни. Может, раз или два, выпив пару бокалов вина, она упоминала брак — но ничего по-настоящему личного.

	— А что насчёт остальных? — спросила Кейт. — Кто-нибудь из них был особенно близок с Маргарет вне встреч клуба?

	— Ближе всех, пожалуй, была Сандра Моррисон: это она пригласила Маргарет к нам. Иногда они встречались на кофе между собраниями. Ещё Диана Кларк и Маргарет порой обменивались рекомендациями книг. Но в основном мы общались именно на ежемесячных встречах.

	Кейт отметила про себя названные имена. Если кто-то в клубе затаил обиду на Маргарет из-за её критического подхода к обсуждениям или если кто-то случайно узнал о её диагнозе в разговоре — таких людей нужно было проверить внимательнее.

	— Миссис Уитмен, во сколько мне приехать завтра на встречу? — спросила Кейт.

	Элеанор всё ещё выглядела неуверенно, но кивнула. — Мы собираемся в семь. Сегодня вечером я позвоню остальным и объясню ситуацию. Кто будет готов прийти — пусть приходит, а кто предпочитает подождать, может присоединиться в следующем месяце.

	Когда Кейт и ДеМарко собрались уходить, Элеанор проводила их до входной двери. — Агент Уайз, вы правда считаете, что кто-то из нашего книжного клуба мог сделать это с Маргарет?

	Кейт прикинула, как ответить честно и не причинить лишней боли. — Мы рассматриваем все варианты, миссис Уитмен. Сейчас нам важно понять недавние дела Маргарет и её отношения с людьми. Книжный клуб явно был для неё важен — а значит, важен и для нашего расследования. И, конечно, подумала она, но вслух сказать не решилась, есть ещё то, что её убили так, что смерть напрямую связывается с книгой, которую читает ваш клуб.

	Пока они шли к машине, Кейт думала о том, что если убийца Маргарет и вправду инсценировал сцену, повторяя сюжет Кристи, то он превратил её величайшую страсть в орудие её смерти. Это означало глубокое знание читательских привычек Маргарет — и жестокость, которая выходила далеко за рамки простого убийства, переходя в область психологической пытки.

	Ей не покидало ощущение: даже если они с ДеМарко раскроют это дело, книжный клуб «Уиллоубрук» уже никогда не будет прежним.

	 


Глава шестая

	 

	Кейт немного удивилась: в полевом отделении ФБР в Ричмонде в среду днём было тише обычного. Казалось, большинство агентов либо разъехались по делам, либо сидели на еженедельном совещании, которого Кейт умудрилась избежать. Они с ДеМарко заняли переговорную на третьем этаже, разложив по длинному столу фотографии с места преступления, показания свидетелей и заметки по хронологии — пытаясь привести в порядок всё, что узнали об убийстве Маргарет Карлайл.

	Кейт ещё раз изучила снимки библиотеки Маргарет, всматриваясь в точное положение подсвечника и в то, как тщательно устроено тело Маргарет в кресле для чтения. Каждая деталь намекала: кто-то действовал не спеша, кто-то достаточно хорошо знал и роман Кристи, и личные читательские привычки Маргарет, чтобы создать сцену, которая откликнется в любом, кто читал эту книгу.

	— Инсценировка слишком идеальная, чтобы быть импровизацией, — сказала Кейт, раскладывая фотографии в хронологическом порядке. — Этот убийца продумал каждую мелочь и точно знал, какое сообщение хочет отправить.

	ДеМарко подняла взгляд от ноутбука, где составляла список участниц книжного клуба по данным, которые дала Элеанор. — Восемь нынешних участниц, включая Маргарет. Две бывшие — ушли из группы за последний год. Все женщины от пятидесяти двух до шестидесяти семи.

	— В предварительных проверках есть какие-то явные тревожные сигналы?

	— Ничего, что сразу бы бросалось в глаза. Обычный набор: учительницы на пенсии, домохозяйки, несколько женщин, которые до сих пор подрабатывают. Судимостей нет, явных финансовых проблем тоже. — ДеМарко пролистала заметки. — Сандра Моррисон, соседка, которая нашла Маргарет, в группе уже девять лет. Диана Кларк вступила примерно тогда же, когда и Маргарет. Остальные — участницы как минимум двадцать лет. С ума сойти.

	 

	Кейт подняла отчёт с места преступления. Отпечатки Маргарет на бокале, отпечатки Гарольда на её руке и у основания шеи — когда он пытался проверить пульс. Никакой чужой ДНК на поверхностях, а значит, убийца был в перчатках и постарался не оставить следов.

	 

	— Я хочу обсудить это с директором Дюраном, — сказала Кейт, аккуратно сложив фотографии стопкой. — Мне нужно оформить своё участие в деле официально, а не просто как консультации.

	 

	ДеМарко приподняла бровь.

	— Хочешь войти в дело на официальных основаниях?

	— Хочу быть полноценным напарником, а не просто советником, — уточнила Кейт. — В этом деле слишком много сложных элементов, чтобы ограничиться консультациями. — Кейт поднялась со стула. — Литературная инсценировка, близкое знание привычек жертвы, выверенная под график работы Гарольда точность. Мы имеем дело с человеком незаурядным, и, по-моему, нам обеим придётся заниматься этим в полный рабочий день.

	 

	ДеМарко ничего не сказала, но Кейт уловила на её лице следы улыбки. Кейт была рада это видеть; .

	 

	Бросив напоследок взгляд на всё, что они успели сделать, Кейт прошла по коридору и постучала в открытую дверь кабинета директора Дюрана. Дверь и так была открыта, . Он поднял голову от стопки материалов по делам; заметив её, посмотрел с лёгким любопытством.

	 

	— Кейт, как продвигается расследование по Карлайлам?

	— Об этом я и хотела поговорить. — Кейт устроилась на стуле напротив его стола. — Я хочу запросить активную роль в этом деле, а не ограничиваться консультациями.

	 

	Дюран откинулся на спинку кресла, изучая её лицо. На какую-то долю секунды Кейт увидела тот же призрачный намёк на улыбку, что только что — на лице ДеМарко. 

	— Что изменилось с утра? Ты довольно чётко говорила о границах в своей консультационной работе.

	 

	Кейт ожидала этот вопрос и заранее обдумала ответ.

	— Сложность дела такая, что я не смогу эффективно внести вклад на условиях частичной занятости. Убийца прекрасно разбирается и в классической литературе, и в личных привычках жертвы. Инсценировка похожа на заявление, которое выходит далеко за рамки обычного убийства.

	 

	— И ты считаешь, что это требует, чтобы вы с ДеМарко работали над делом в полный рабочий день?

	— Да. Слишком много переменных — если я буду рядом лишь по касательной, отследить всё как следует не получится. — Кейт помолчала. — К тому же завтра вечером у меня есть возможность понаблюдать за участницами клуба в их естественной среде. Такая скрытая проверка требует большего участия, чем обычно допускает формат консультаций. И, учитывая мой возраст, я, думаю, отлично впишусь.

	 

	Дюран задумался на секунду.

	— Кейт, ты всегда подчёркивала, что семья для тебя в приоритете. Ты уверена, что хочешь взять дело, которое может потребовать долгих часов и поездок?

	— Это дело местное, и я не ожидаю поездок дальше района Ричмонда. У Майкла всё хорошо с Алленом, а до свадьбы ещё месяц. Получается — редкое совпадение обстоятельств. — Кейт почувствовала знакомую тягу к работе, по которой успела соскучиться .

	 

	Дюран слегка улыбнулся.

	— Хорошо. Я оформлю твоё назначение по делу как напарника ДеМарко. Но, Кейт: если это начнёт влиять на твои личные обязательства, мне нужно, чтобы ты честно сказала и сбавила обороты. Последнее, что мне нужно, — чтобы ты начала ненавидеть эту работу.

	— Поняла. Спасибо.

	Кейт вышла из кабинета Дюрана с таким приливом сил, какого не ощущала уже несколько недель — если не считать предсвадебного воодушевления. Консультационная работа приносила интеллектуальное удовлетворение, но ей не хватало другого: полного погружения в расследование.

	К шести Кейт уже ехала домой сквозь вечерние пробки Ричмонда, и мысли её постепенно переключались с работы на семью. Остаток дня она провела, перечитывая протокол вскрытия Маргарет и изучая замеры с места преступления. Но теперь поймала себя на том, что снова и снова возвращается к утренним словам Аллена о том, что пора окончательно утвердить меню кейтеринга для свадебного банкета.

	Когда Кейт вошла в дом, её встретил запах базилика и томатного соуса. Из кухни доносился восторженный смех Майкла, перемежаемый голосом Аллена, который изображал гул самолёта.

	— Мамочка! — крикнул Майкл, увидев Кейт в дверях кухни. Он был пристёгнут в детском стульчике, и лицо у него было перемазано чем-то вроде соуса маринара; он сиял самой чистой, неподдельной радостью двухлетки.

	— Привет, солнышко, — сказала Кейт, поцеловала его в макушку и заметила, что волосы пахнут детским шампунем и чем-то ещё — возможно, яблочным пюре. — Ты помогаешь папе готовить?

	— Он у меня весь день работал су-шефом, — сказал Аллен, вытирая Майклу лицо влажной салфеткой. — Мы сделали салат, чесночный хлеб, а он лично продегустировал каждый ингредиент минимум дважды.

	Кейт ощутила знакомое тепло — то, что накатывает, когда входишь в дом, наполненный людьми, которых любишь больше всего. Аллен после работы переоделся в домашнее, а волосы у него слегка растрепались — похоже, день с Майклом выдался бодрым. В этой домашней картине было что-то глубоко правильное и успокаивающее.

	— Как прошло сегодня расследование? — спросил Аллен, вынимая Майкла из стульчика.

	Кейт взяла у Аллена бокал вина и устроилась за кухонным столом.

	— Всё непросто. И, рискуя прозвучать черствой или непрофессиональной… дело очень… занятное.

	— «Занятное», — повторил Аллен. — Это по-профессиональному сказать «круто»?

	— Возможно. Убийца инсценировал сцену так, чтобы воспроизвести детали из романа Агаты Кристи, а это намекает на человека с литературной эрудицией, который знал читательские привычки жертвы и её расписание.

	— Это сильно сужает круг подозреваемых.

	— В чём-то — да. А в чём-то, наоборот, поднимает вопросы о мотиве, которые выходят за рамки простого убийства. — Кейт наблюдала, как Майкл, переваливаясь, подошёл к коробке с игрушками в углу кухни. — Кстати, я беру активное участие в деле. Буду работать над ним с ДеМарко на полную ставку.

	Аллен замер, прервав готовку. Кейт показалось, что на миг в его взгляде мелькнуло раздражение, но тут же исчезло.

	— И что заставило тебя решиться?

	— В основном сложность дела. И завтра вечером у меня будет возможность понаблюдать за книжным клубом жертвы — это требует большего участия, чем обычная консультация.

	— Завтра вечером? — Аллен сел напротив Кейт. — Мы же собирались завтра выбрать музыку для банкета окончательно, помнишь?

	Кейт кольнуло чувство вины. Она напрочь забыла про встречу с руководителем струнного квартета.

	— Прости, Аллен. Эта возможность — по горячим следам. Давай перенесём на пятницу вечером?

	Аллен кивнул, хотя Кейт уловила в его лице тень разочарования.

	— Конечно. Свадьба никуда не денется. — Но даже произнося это, он словно стал чуть другим.

	Она села за стол и поужинала с семьёй. Разговор был лёгким и почти ничем не отличался от обычного вечера, но Кейт всё равно чувствовала, как от Аллена исходит напряжение. И, честно говоря, она его понимала. Но нужно отдать ему должное… он был невероятно поддерживающим. Он даже задал ещё пару вопросов о деле, когда ужин подходил к концу.

	После ужина Кейт помогала Аллену навести порядок на кухне, пока Майкл играл в гостиной кубиками. Домашняя рутина успокаивала после накала расследования, но мысли Кейт всё равно уносило обратно — к деталям дела. Когда настало время купать Майкла, она достала телефон и скачала «Убийство в „Восточном экспрессе“» на свой «Киндл», решив, что будет полезно освежить память перед завтрашней встречей книжного клуба.

	— Ты читаешь книгу об убийстве? — спросил Аллен, заметив, как «Киндл» Кейт подпёрт подушкой, пока они собирались ложиться спать.

	Кейт подняла глаза от первой главы. — Хочу быть во всеоружии. Я читала её несколько раз за свою жизнь, но мне  нужно освежить память. Убийца использовал конкретные детали из этого романа, чтобы инсценировать смерть Маргарет, так что мне надо точно понять, какой сигнал он пытался подать.

	Аллен устроился рядом, отметив, с каким напряжённым вниманием Кейт читает. — Кейт, я не сержусь из-за завтрашнего переноса, но хочу обратить твоё внимание на одну вещь.

	Кейт отложила «Киндл» и повернулась к нему. — На какую?

	— У тебя появляется этот взгляд… тот самый, когда ты вот-вот полностью растворишься в деле. Я понимаю почему и не прошу тебя ничего менять. Но ты должна помнить: когда ты по-настоящему увлекаешься расследованием, ты иногда теряешь из виду всё остальное.

	Кейт ощутила привычное напряжение между своей професси и личными обязательствами. — Я что, тебя забрасываю? Если да — мне надо знать.

	— Пока нет, ты никого не забрасываешь. Ты просто Кейт Уайз, агент Федерального бюро расследований — и именно в неё я и влюбился. — Аллен протянул руку и убрал прядь волос с её лица. — Я лишь хочу, чтобы ты не забывала про баланс, особенно когда свадьба уже на носу.

	— Я ценю это. И ценю твоё понимание насчёт завтрашнего вечера. — Кейт наклонилась и мягко поцеловала его. — Это дело… оно как единорог. Редкая загадка, будто из кино. Убийца, который разыгрывает сцены из классических детективов; жертва — библиотекарь на пенсии, готовившаяся к встрече своего книжного клуба. Такие дела напоминают, почему я люблю эту работу.

	Аллен улыбнулся. — Тогда раскрой его побыстрее, чтобы мы вернулись к спорам о том, нужна ли рассадка на приёме.

	Когда Аллен уснул рядом, Кейт вернулась к шедевру Кристи с новым взглядом. Она искала подсказки не только к вымышленному делу Эркюля Пуаро, но и к убийце, вдохновившемуся книгой Кристи.

	Телефон завибрировал — пришло сообщение от ДеМарко. Ей даже стало немного неловко, что она сразу его проверила. Там было: "Закончил предварительные проверки биографий всех членов книжного клуба. Завтра проведу более глубокий анализ соцсетей. Также проверяю финансовые записи и недавние поездки."

	Кейт набрала в ответ: "Отлично. Дай знать, если понадобится помощь с чем-нибудь из этого.

	Кейт отложила телефон и вернулась к чтению, уже продумывая, как будет наблюдать за участниками книжного клуба завтра вечером. Убийца был тем, кто понимал и литературные вкусы Маргарет, и её личные уязвимости. Завтра вечером был весьма немалый шанс, что Кейт окажется в одной комнате с этим человеком,  слушая, как они обсуждают тот самый роман  об убийстве.

	 


Глава седьмая

	Кожаный том «Убийства Роджера Экройда» лежал раскрытым на маленьком деревянном письменном столе; страницы пожелтели от времени и бесчисленных прочтений. Он смотрел на знакомые строки, почти не видя их, а пальцы рассеянно скользили по корешку первого издания «И никого не стало», стоявшего среди десятков других романов на полках его тесного кабинета.

	Комната едва вмещала стол, кресло для чтения и книжные стеллажи от пола до потолка, которые занимали все стены. Стопки детективов в мягкой обложке поднимались от пола аккуратными башнями — разложенные по авторам и годам издания. Луиза Пенни, Тана Френч, Рут Ренделл, Дороти Сэйерс. Мастера и их современные наследники — все были представлены в его личной библиотеке, которую он собирал тридцать лет.

	Он закрыл глаза и позволил голосу Маргарет прозвучать в памяти эхом — с их последней встречи книжного клуба. Она рассуждала о нравственной неоднозначности в книгах Агаты Кристи: о том, как её бельгийский детектив порой позволял убийцам уйти от возмездия, если верил в чистоту их мотивов. Маргарет утверждала, что решения Пуаро отражают понимание самой Кристи: закон не всегда способен обеспечить подлинную справедливость.

	«Иногда, — говорила Маргарет, и бокал вина ловил свет, когда она жестикулировала, — единственная настоящая справедливость приходит через понимание более глубокой истины: почему человека довели до убийства».

	Она так страстно отстаивала эту мысль, так складно защищала героев, которые убивали по благородным причинам. Остальным участникам книжного клуба её разбор, похоже, был не по себе, но он понимал её совершенно точно. Маргарет всегда говорила правду — трудную, 
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